
TYPE B FACTORY REPLACEMENT SPRING FOR HARDBALL LOADS -
16 LB. GOVT. MODEL RECOIL SPRING, 10-PAK

Fine Tune For Light, Standard Or Heavy Loads

Like all Wolff springs, these for the 1911 Auto in .45, .38 Super or 9mm are the
finest, most reliable, longest lasting ones available. The springs of choice for
most of the nation's top builders. Except where noted, all recoil springs are
supplied with an extra power firing pin spring that keeps the firing pin stop in
place and prevents firing pin float ; an addition recommended by pistolsmith
Bill Wilson. TYPE B - Factory Replacement Spring For Hardball Loads exactly
matches the specs of the original factory spring. Govt. Model does NOT come
with extra power firing pin spring. Commander may also be used as an extra
power spring for 9mm/.38 Super pistols and comes with an XP firing pin
spring.

Attributes

Name: 16 LB. GOVT. MODEL RECOIL SPRING, 10-PAK
Manufacturer: WOLFF
Product no.: 969950610
Mfr. No.: 95060
Make: 1911
Model: Government
Pounds: 16 lbs
Delivery weight: 0.091kg
Shipping height: 3mm
Shipping width: 79mm
Shipping length: 246mm

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für die TYPE B FACTORY
REPLACEMENT SPRING
Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf der TYPE B FACTORY REPLACEMENT SPRING für HardballLadungen von
Wolff. Diese Rückstoßfeder wurde speziell für das Government Modell der 1911 Auto entwickelt und bietet
Zuverlässigkeit und Langlebigkeit. Bitte lesen Sie diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um sicherzustellen,
dass Sie das Produkt sicher und effektiv verwenden.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass Sie alle Anweisungen und Warnungen in diesem Handbuch befolgen.
Verwenden Sie das Produkt ausschließlich für den vorgesehenen Zweck.
Halten Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und anderen gefährdeten Personen.
Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung.
Informieren Sie sich über Rückrufaktionen und Sicherheitswarnungen über die EU Safety Gate Plattform.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie die Feder nur mit kompatiblen Modellen der 1911 Auto in .45, .38 Super oder 9mm.
Achten Sie darauf, dass die Feder korrekt installiert ist, um Fehlfunktionen zu vermeiden.
Verwenden Sie beim Umgang mit der Feder geeignete Schutzausrüstung, wie z.B. Schutzbrille und
Handschuhe.
Vermeiden Sie es, die Feder über ihre Spezifikationen hinaus zu belasten, um ein Versagen zu
verhindern.
Lagern Sie die Feder an einem kühlen, trockenen Ort, um Korrosion zu vermeiden.

Anweisungen zur Installation und Nutzung
Vorbereitung: Stellen Sie sicher, dass die Waffe entladen ist und sich in einem sicheren Zustand1.
befindet.
Entfernen der alten Feder:2.

Trennen Sie die Waffe vom Magazin und überprüfen Sie, ob sie entladen ist.
Entfernen Sie die alte Rückstoßfeder gemäß den Anweisungen des Herstellers.

Installation der neuen Feder:3.
Setzen Sie die TYPE B FACTORY REPLACEMENT SPRING in die Federführung ein.
Stellen Sie sicher, dass die Feder richtig positioniert ist und sicher sitzt.

Überprüfung:4.
Überprüfen Sie die Installation, indem Sie die Waffe manuell betätigen, um sicherzustellen, dass
alles ordnungsgemäß funktioniert.

Testen: Führen Sie einen Funktionstest durch, um sicherzustellen, dass die Feder korrekt arbeitet.5.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie alte oder beschädigte Federn gemäß den örtlichen Vorschriften für gefährliche Abfälle.
Stellen Sie sicher, dass das Produkt nicht in die Hände von Kindern gelangt, wenn es entsorgt wird.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung zu diesem Produkt, wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder
einen autorisierten Fachhändler.



Bitte beachten Sie, dass die Sicherheit und der ordnungsgemäße Gebrauch Ihrer TYPE B FACTORY
REPLACEMENT SPRING von größter Bedeutung sind. Halten Sie sich an diese Richtlinien, um sicherzustellen,
dass Sie und andere sicher bleiben.



Safety Instruction Guide for TYPE B FACTORY
REPLACEMENT SPRING FOR HARDBALL LOADS 16
LB. GOVT. MODEL RECOIL SPRING, 10PAK
Introduction
Thank you for choosing the TYPE B Factory Replacement Spring for Hardball Loads. This product is designed to
enhance the performance of your firearm. Please read this safety instruction guide carefully to ensure safe
usage and compliance with the EU General Product Safety Regulation (GPSR).

General Safety Guidelines
Ensure safe use of the recoil spring by following all safety instructions.
Always handle firearms responsibly and in accordance with local laws and regulations.
Store the recoil spring in a safe place, out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the recoil spring for wear or damage before use.
Report any unsafe products or accidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Only use the TYPE B recoil spring with compatible firearms (1911 Auto in .45, .38 Super, or 9mm).
Do not exceed the recommended load specifications when using this recoil spring.
Ensure that the firearm is unloaded before installing or replacing the recoil spring.
Wear safety glasses when handling or working with firearms.
If you are inexperienced with firearm maintenance, seek assistance from a qualified gunsmith.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:1.

Ensure the firearm is completely unloaded.
Gather necessary tools for installation (e.g., screwdriver, cleaning cloth).

Installation:2.

Remove the slide from the firearm according to the manufacturer's instructions.
Locate the existing recoil spring and remove it carefully.
Inspect the guide rod and ensure it is clean and free of debris.
Take the new TYPE B recoil spring and align it with the guide rod.
Reinstall the slide onto the frame, ensuring that the recoil spring is seated properly.

Usage:3.

After installation, perform a function check to ensure proper operation.
Test the firearm in a safe and controlled environment.
Monitor the performance of the recoil spring during use and replace it if signs of wear are evident.

Disposal Instructions
Dispose of the recoil spring in accordance with local regulations regarding metal waste.
Do not dispose of the recoil spring in regular household waste.
Consider recycling the spring if facilities are available in your area.



Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or support regarding the TYPE B Factory Replacement Spring, please refer to the contact
details provided by the manufacturer or retailer from whom you purchased the product.

Conclusion
Following these safety instructions will help ensure a safe and enjoyable experience with your TYPE B Factory
Replacement Spring. Always prioritize safety and compliance with regulations when handling firearms. Thank
you for your attention to these important guidelines.



Guía de Instrucciones de Seguridad para el
Resorte de Reemplazo TYPE B para Cargas de
Hardball
Introducción
Gracias por elegir el resorte de reemplazo TYPE B de Wolff para su pistola 1911. Este producto está diseñado
para ofrecer un rendimiento óptimo y duradero. Sin embargo, es importante seguir las pautas de seguridad para
garantizar un uso seguro y efectivo.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el resorte sea compatible con tu modelo de pistola antes de la instalación.
Inspecciona el resorte antes de cada uso para detectar cualquier signo de daño o desgaste.
Mantén el resorte y todas las piezas de la pistola fuera del alcance de los niños.
Siempre utiliza protección ocular y auditiva al disparar.
Sigue las instrucciones del fabricante para el mantenimiento de tu pistola.

Precauciones Específicas de Seguridad para el Uso

Identificación de Peligros Potenciales:

Riesgo de lesiones si el resorte no se instala correctamente.
Posibilidad de mal funcionamiento si se utiliza un resorte incompatible.

Instrucciones para Evitar Estos Peligros:

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de realizar cualquier trabajo en ella.
No utilices el resorte si notas que está dañado o deformado.
Consulta a un armero calificado si tienes dudas sobre la instalación.

Advertencias Específicas:

Este producto no es adecuado para menores de 18 años sin supervisión.
No modifiques el resorte ni lo uses para fines no autorizados.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:1.

Asegúrate de que la pistola esté completamente descargada.
Reúne las herramientas necesarias: destornillador, pinzas y un lugar de trabajo limpio.

Instalación del Resorte:2.

Retira el resorte viejo de la pistola.
Coloca el nuevo resorte TYPE B en su lugar, asegurándote de que esté orientado correctamente.
Vuelve a ensamblar la pistola siguiendo las instrucciones del fabricante.

Prueba de Funcionamiento:3.

Realiza una prueba en un entorno seguro para asegurarte de que el resorte funcione



correctamente.
Observa cualquier anomalía en el funcionamiento de la pistola.

Instrucciones de Eliminación
Deshazte del resorte viejo de manera segura, siguiendo las regulaciones locales sobre desechos de
productos de armas.
No tires el resorte en la basura común. Busca un centro de reciclaje o un lugar de eliminación adecuado.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas sobre seguridad, instalación o funcionamiento, consulta con un armero calificado o contacta al
fabricante.

Conclusión
Siguiendo estas instrucciones de seguridad, puedes asegurarte de que tu resorte de reemplazo TYPE B funcione
de manera segura y eficiente. Mantente informado sobre cualquier actualización o aviso de seguridad a través
de plataformas oficiales. Si tienes alguna duda o necesitas asistencia, no dudes en buscar ayuda profesional.



Guide de Sécurité du Consommateur pour le
Ressort de Remplacement TYPE B
Introduction
Merci d'avoir choisi le ressort de remplacement TYPE B pour votre arme de poing. Ce guide est conçu pour
t'assurer une utilisation sécurisée et efficace de ce produit. Il respecte les normes de sécurité établies par la
réglementation générale de l'UE sur la sécurité des produits (GPSR).

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assuretoi que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.
Vérifie régulièrement le ressort pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laisse pas le produit à la portée des enfants.
Informetoi sur les rappels de produits via la plateforme Safety Gate de l'UE.
Signale tout produit dangereux ou accident aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilise toujours des équipements de protection appropriés lors de l'installation ou de l'utilisation de ton
arme.
Ne modifie pas le ressort ou son installation de manière non autorisée.
Assuretoi que l'arme est déchargée avant d'effectuer toute opération de maintenance.
Ne mélange pas les ressorts de différentes marques ou modèles.
Utilise le ressort uniquement avec des charges appropriées, comme spécifié par le fabricant.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation:1.

Assuretoi que l'arme est complètement déchargée.
Rassemble les outils nécessaires pour l'installation.

Installation:2.

Retire le ressort d'origine de l'arme en suivant les instructions du fabricant.
Insère le ressort de remplacement TYPE B en veillant à respecter l'orientation correcte.
Vérifie que le ressort est bien en place et qu'il fonctionne correctement.

Utilisation:3.

Utilise ton arme conformément aux lois locales et aux directives de sécurité.
Effectue des contrôles réguliers pour t'assurer que le ressort fonctionne comme prévu.

Instructions d'Élimination
Ne jette pas le ressort dans les ordures ménagères.
Informetoi sur les centres de recyclage ou d'élimination des déchets dangereux dans ta région.
Suis les réglementations locales concernant l'élimination des pièces d'armement.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour des questions de sécurité ou des préoccupations concernant le produit, consulte le site web du fabricant ou
les autorités compétentes. Assuretoi d'avoir les détails du produit à portée de main pour faciliter toute demande
d'assistance.

Ce guide a été élaboré pour t'aider à utiliser le ressort de remplacement TYPE B en toute sécurité. Respecte ces
instructions pour garantir ta sécurité et celle des autres.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per TYPE B
FACTORY REPLACEMENT SPRING FOR HARDBALL
LOADS WOLFF 16 LB. GOVT. MODEL RECOIL
SPRING, 10PAK
Introduzione
Grazie per aver scelto la molla di ricambio TYPE B per il vostro modello di pistola. Questa guida fornisce
informazioni importanti sulla sicurezza, sull'installazione e sull'uso del prodotto, in conformità con le normative
europee sulla sicurezza dei prodotti.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per l'uso previsto.
Leggi attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso.
Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.
Segnala qualsiasi prodotto sospetto o incidenti alle autorità competenti.
Controlla regolarmente gli aggiornamenti sui richiami tramite il portale Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Verifica che la molla sia compatibile con il tuo modello di pistola prima dell'installazione.
Non utilizzare la molla se presenta segni di usura o danneggiamento.
Indossa sempre occhiali protettivi durante l'installazione e l'uso della pistola.
Non tentare di modificare o riparare la molla da solo.
Segui sempre le istruzioni del produttore per l'installazione e l'uso.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:1.

Assicurati di avere a disposizione gli strumenti necessari per l'installazione.
Lavora in un'area ben illuminata e priva di distrazioni.

Installazione:2.

Scarica la pistola e controlla che sia scarica.
Rimuovi la vecchia molla di rinculo seguendo le istruzioni del produttore.
Inserisci la nuova molla di ricambio TYPE B nel suo alloggiamento, assicurandoti che sia
posizionata correttamente.
Rimonta le parti della pistola seguendo le istruzioni del produttore.

Uso:3.

Dopo aver installato la nuova molla, verifica il corretto funzionamento della pistola prima dell'uso.
Effettua un test di funzionamento in un ambiente sicuro e controllato.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento delle parti della pistola e delle molle.
Non gettare la molla usata insieme ai rifiuti domestici. Rivolgiti a un centro di raccolta autorizzato.



Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda relativa alla sicurezza o all'uso del prodotto, contatta il tuo rivenditore o il
produttore.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un uso sicuro e responsabile della molla di ricambio TYPE B. La tua
sicurezza è la nostra priorità.



TYPE B FACTORY REPLACEMENT SPRING FOR
HARDBALL LOADS WOLFF 16 LB. GOVT. MODEL
RECOIL SPRING, 10PAK Bruksanvisning for
sikkerhet
Introduksjon
Takk for at du valgte TYPE B Factory Replacement Spring for Hardball Loads Wolff 16 lb. Govt. Model Recoil
Spring. Denne fjæren er designet for å gi pålitelig ytelse og langvarig holdbarhet for din 1911 Auto pistol. For å
sikre trygg og effektiv bruk av produktet, vennligst les og følg sikkerhetsinstruksjonene i denne veiledningen.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet er i samsvar med gjeldende lover og forskrifter i ditt område.
Bruk alltid beskyttelsesutstyr som hansker og vernebriller når du håndterer våpen og relaterte
komponenter.
Oppbevar produktet utilgjengelig for barn og uautoriserte personer.
Les alltid produsentens instruksjoner før bruk.
Rapportér eventuelle farlige produkter eller ulykker til relevante myndigheter.
Sjekk for tilbakekallingsoppdateringer på EUs Safety Gateplattform.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Unngå å bruke fjæren med feil type ammunisjon eller i våpen som ikke er spesifisert for denne fjæren.
Kontroller fjæren for skader før hver bruk. Erstatt fjæren hvis den er slitt eller skadet.
Unngå å bruke fjæren hvis den ikke sitter ordentlig på plass i våpenet.
Vær oppmerksom på at Govt. Modell ikke leveres med ekstra kraftig avtrekkerfjær. Sørg for at
avtrekkerfjæren er i god stand for å unngå problemer med avtrekkeren.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Forberedelse:1.

Sørg for at våpenet er tomt og sikkert før du begynner installasjonen.
Ha nødvendige verktøy tilgjengelig for installasjonen.

Fjerning av gammel fjær:2.

Følg produsentens instruksjoner for å fjerne den gamle rekylfjæren fra 1911 Autopistolen.

Installasjon av TYPE B Factory Replacement Spring:3.

Plasser den nye fjæren i rekylfjærhuset i henhold til produsentens spesifikasjoner.
Sørg for at fjæren sitter ordentlig på plass før du monterer våpenet igjen.

Testing:4.

Etter installasjonen, test våpenet for å sikre at det fungerer som forventet.
Kontroller at avtrekkerfjæren er på plass og fungerer som den skal.



Avfallsinstruksjoner
Avfall av gamle fjærer og komponenter skal gjøres i henhold til lokale forskrifter for farlig avfall.
Sørg for at alle fjærer og våpenkomponenter oppbevares på en sikker måte før de kastes.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For ytterligere spørsmål eller bekymringer angående sikkerhet og bruk av TYPE B Factory Replacement Spring,
vennligst kontakt produsenten eller den aktuelle forhandleren.

Vi takker deg for at du følger disse sikkerhetsinstruksjonene for å sikre en trygg og effektiv bruk av ditt produkt.



Instrukcja Bezpieczeństwa Produktu
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup sprężyny TYPE B fabrycznej wymiany do ładunków Hardball Wolff 16 lb. modelu Govt.
Przed użyciem produktu, prosimy o zapoznanie się z poniższymi wytycznymi bezpieczeństwa, aby zapewnić jego
bezpieczne i skuteczne użytkowanie.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Produkt jest przeznaczony do użycia w pistoletach 1911 Auto w kalibrze .45, .38 Super i 9mm.
Używaj tylko zgodnie z przeznaczeniem, aby uniknąć potencjalnych zagrożeń.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem uszkodzeń i zużycia.
Przechowuj produkt w suchym miejscu, z dala od dzieci i osób nieupoważnionych.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Upewnij się, że broń jest rozładowana przed wymianą sprężyny.
Podczas instalacji nosić okulary ochronne, aby uniknąć obrażeń oczu.
Nie używaj sprężyny, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia lub nienormalne oznaki zużycia.
Zawsze przestrzegaj instrukcji producenta dotyczących montażu i użytkowania.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:1.

Upewnij się, że broń jest całkowicie rozładowana.
Zgromadź wszystkie niezbędne narzędzia i akcesoria.

Demontaż:2.

Otwórz zamek pistoletu i wyjmij magazynek.
Zdejmij zamek z ramy pistoletu zgodnie z instrukcjami producenta.

Wymiana sprężyny:3.

Usuń starą sprężynę odrzutową.
Zainstaluj nową sprężynę TYPE B, upewniając się, że jest prawidłowo umiejscowiona.
Zainstaluj dodatkową sprężynę iglicy o zwiększonej mocy, jeśli dotyczy.

Montaż:4.

Złóż zamek z powrotem na ramie pistoletu.
Upewnij się, że wszystkie elementy są prawidłowo zamocowane.

Testowanie:5.

Przeprowadź test funkcjonalny w bezpiecznym środowisku.
Sprawdź, czy broń działa prawidłowo przed użyciem.

Instrukcje Utylizacji
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów niebezpiecznych.
Nie wyrzucaj sprężyn do zwykłych pojemników na śmieci.
Skontaktuj się z lokalnymi służbami ochrony środowiska w celu uzyskania informacji o odpowiednich



metodach utylizacji.

Informacje Kontaktowe w Celach Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa produktu lub potrzeby uzyskania dodatkowych informacji,
zalecamy skontaktowanie się z lokalnym punktem kontaktowym w Unii Europejskiej.

Zgłaszanie Niebezpiecznych Produktów
Jeśli zauważysz jakiekolwiek niebezpieczne produkty lub incydenty związane z ich użytkowaniem, zgłoś to
odpowiednim władzom.
Regularnie sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofania produktów na platformie Safety Gate Unii
Europejskiej.

Dziękujemy za przestrzeganie tych wytycznych i życzymy bezpiecznego użytkowania sprężyny TYPE B.



TYPE B FACTORY REPLACEMENT SPRING FOR
HARDBALL LOADS WOLFF 16 LB. GOVT. MODEL
RECOIL SPRING, 10PAK Turvallisuusohjeet
Johdanto
Tervetuloa TYPE B tehdasvaihtojousen käyttöohjeisiin. Tämä tuote on suunniteltu käytettäväksi 1911 Auto
malleissa, kuten .45, .38 Super ja 9mm. On tärkeää noudattaa alla olevia turvallisuusohjeita varmistaaksesi
tuotteen turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleisohjeet turvallisuudelle
Tuotteen käyttö on sallittua vain aikuisille, jotka tuntevat aseiden käsittelyyn liittyvät
turvallisuusvaatimukset.
Tarkista tuote ennen käyttöä varmistaaksesi, ettei siinä ole näkyviä vaurioita tai puutteita.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai siinä on puutteita.
Ilmoita mahdollisista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianmukaisille viranomaisille.

Erityiset turvallisuusohjeet käytölle
Varmista, että käytät vain suositeltuja aseita ja latauksia tuotteen kanssa.
Käytä aina suojavarusteita, kuten suojalaseja ja kuulosuojaimia, kun käsittelet asetta.
Varmista, että ase on tyhjennetty ennen jousen asennusta tai vaihtamista.
Älä koskaan osoita asetta kohti ihmisiä tai eläimiä, vaikka se olisi tyhjennetty.
Noudata aina paikallisia lakeja ja määräyksiä aseiden käytöstä.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus1.

Varmista, että ase on tyhjennetty ja turvallisessa tilassa ennen jousen asennusta.
Poista vanha jousi varovasti seuraamalla valmistajan ohjeita.
Asenna uusi TYPE B tehdasvaihtojousi tarkasti alkuperäisten spesifikaatioiden mukaan.
Varmista, että jousi on kunnolla paikallaan ennen aseen käyttämistä.

Käyttö2.

Käytä tuotetta vain suositelluissa aseissa ja latauksissa.
Tarkista jousen kunto säännöllisesti käytön aikana.
Ilmoita mahdollisista ongelmista tai epänormaalista käytöstä asiantuntevalle ammattilaiselle.

Hävittämisohjeet
Tuote tulee hävittää paikallisten ympäristönsuojelumääräysten mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta tavallisessa kotitalousjätteessä.
Ota yhteyttä paikalliseen kierrätyskeskukseen tai jätteiden käsittelypalveluun saadaksesi lisätietoja.

Lisätuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä asiantuntevaan ammattilaiseen tai paikalliseen



jälleenmyyjään. On tärkeää, että saat oikeaa ja ajankohtaista tietoa tuotteen käytöstä ja turvallisuudesta.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan käytön TYPE B tehdasvaihtojouselle. Kiitos,
että valitsit Wolfftuotteet!



Säkerhetsinstruktioner för TYPE B FACTORY
REPLACEMENT SPRING
Introduktion
Tack för att du valt TYPE B FACTORY REPLACEMENT SPRING för din 1911 Auto. Denna fjäder är designad för att
ge pålitlig prestanda och säkerhet. Det är viktigt att följa dessa säkerhetsinstruktioner noggrant för att
säkerställa en säker användning av produkten.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens instruktioner.
Kontrollera produkten för skador innan användning. Om du upptäcker skador, avbryt användningen
omedelbart.
Håll produkten utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Rapportera alla osäkra produkter och olyckor till relevanta myndigheter.
Kontrollera regelbundet för återkallelseuppdateringar via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Kontrollera att fjädern är korrekt installerad innan användning.
Använd alltid skyddsglasögon och andra lämpliga skydd när du hanterar vapen.
Undvik att använda produkten om du är osäker på dess funktion eller installation.
Följ alltid lokala lagar och förordningar gällande vapenhantering.

Instruktioner för installation och användning

Installation av fjädern:1.

Se till att vapnet är avstängt och oladdat.
Ta bort den gamla fjädern från vapnet enligt tillverkarens instruktioner.
Installera den nya fjädern genom att följa dessa steg:

Placera fjädern i den angivna fjäderplatsen.
Kontrollera att fjädern sitter ordentligt på plats.
Sätt tillbaka eventuella delar som togs bort under installationen.

Användning av vapnet:2.

Kontrollera alltid att vapnet är i säkert skick innan användning.
Följ alla säkerhetsåtgärder som rekommenderas av vapentillverkaren.
Använd vapnet endast på avsett sätt och i enlighet med lokala lagar och förordningar.

Avfallsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållsavfall.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering och återvinning av metallprodukter.
Om produkten är skadad eller inte längre behövs, se till att den hanteras på ett säkert sätt för att
förhindra olyckor.

Kontaktinformation för ytterligare support
För ytterligare information eller frågor om säkerhet, vänligen kontakta tillverkaren eller din lokala återförsäljare.



Se till att alltid ha produktens serienummer tillgängligt för snabbare hjälp.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner och för att du bidrar till en säker användning av produkter.



Bezpečnostní pokyny pro použití pružiny TYPE B
FACTORY REPLACEMENT SPRING FOR HARDBALL
LOADS WOLFF 16 LB. GOVT. MODEL RECOIL
SPRING
Úvod
Tato příručka poskytuje důležité informace o bezpečném používání pružiny TYPE B Factory Replacement Spring
pro Hardball náboje, která je určena pro modely 1911 Auto v .45, .38 Super a 9mm. Je důležité dodržovat
všechny pokyny, aby se zajistila bezpečnost uživatelů a správná funkčnost výrobku.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, že výrobek používáte v souladu s pokyny výrobce.
Před použitím si důkladně přečtěte všechny pokyny a varování.
Udržujte výrobek mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Při používání výrobku noste ochranné brýle a další bezpečnostní vybavení.
Pravidelně kontrolujte výrobek na známky opotřebení nebo poškození.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Pružina je určena pouze pro pistole 1911 Auto. Nepoužívejte ji na jiných typech zbraní.
Při instalaci pružiny dbejte na to, aby byla správně umístěna a zajištěna.
Před každým použitím zkontrolujte, zda je pružina v dobrém stavu a zda nejeví známky poškození.
Nikdy se nesnažte upravit nebo modifikovat pružinu, protože to může vést k nebezpečným situacím.

Pokyny pro instalaci a použití

Příprava:1.

Zajistěte, aby byla zbraň vybitá a bezpečně umístěná.
Připravte si potřebné nástroje a pracovní prostor.

Instalace pružiny:2.

Odstraňte starou pružinu z pistole podle pokynů výrobce.
Umístěte novou pružinu TYPE B do zbraně podle specifikací výrobce.
Ujistěte se, že pružina je správně usazena a zajištěna.

Použití:3.

Po instalaci pružiny proveďte funkční test zbraně na bezpečném místě.
Dbejte na to, abyste dodržovali všechny bezpečnostní postupy při manipulaci se zbraní.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci použité pružiny se ujistěte, že je zlikvidována v souladu s místními předpisy o odpadech.
Pružinu nikdy nevyhazujte do běžného odpadu. Zkontrolujte, zda existují speciální programy pro recyklaci
nebo likvidaci nebezpečných materiálů.



Kontakt pro další podporu
Pokud potřebujete další informace nebo máte dotazy k bezpečnosti výrobku, obraťte se na příslušné orgány
nebo výrobce.

Tato příručka byla vytvořena v souladu s Evropským nařízením o obecné bezpečnosti výrobků (GPSR) a má za
cíl zajistit bezpečné používání pružiny TYPE B. Dodržováním těchto pokynů můžete přispět k vlastní bezpečnosti
a bezpečnosti ostatních.
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